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The literary style of early Bibles in vernacular Chinese varieties: A
comparative study examining grammatical features and the translation process
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In this study, we investigated how the literary style of the colloquial

Chinese version of the Bible was composed based on its grammatical features and the translation
process, based on which built an integrated hypothesis about its translation procedure. The basic
material in this study is editions of the Gospels published in the middle of the nineteenth century.

In this study, focusing on the syntactic structures and characteristic word forms appearing in
passages, we first compared different editions in the same language/dialect of Chinese
diachronically, and contemporary editions of the Chinese version in different languages/dialects
cross-sectionally. Next, we clarified the characteristics of the colloguial language reflected in
the Chinese translation of the Bible. Finally, we analyzed the differences and interrelationships
between the editions and posited hypotheses about the working procedure of the translation into
Chinese.
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